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THE EMPIRICAL ANCHOR

Who gets to count as knowledge?

of surveyed academic journals permitted

O publication in any language other than English
< ' ’ 0 (as of late 2021)

< 1% stated a paper would not be rejected on perceived English
standard alone.

Higher impact factor correlated with LESS inclusive policy; scholarly-society ownership with MORE.



THESIS & ROADMAP

Translation distributes cognitive authority

Translation is not neutral interlingual transfer. It is a mechanism that distributes visibility, citation and circulation — so

publishing policy is epistemic policy by other means.

Framed by the scalar organisation of languages (beyond demography) and the theory of canon-formation — then traced through three strands.

STRAND I STRAND Il

Power in Publishing policy 'g' Al & machine

translation translation
Uneven, centre-ward flows — and Language & evaluation regimes as the Technologically mediated inequality —
translation's countervailing power as machinery of epistemic distribution. widening access, or entrenching it.

repair.
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CONCEPTUAL FRAMEWORK

From “language barrier” to epistemic power

A language's reach is set by institutional embedding, literacy regimes and digital infrastructure — not raw speaker numbers (Heilbron; de Swaan;
Casanova; Ammon).

Hyper-central language

One language (English) sits at the core of
the world translation system and
mediates exchange even between
peripheral languages.

Heilbron (1999); de Swaan (2001)

Translation as Epistemic Infrastructure

Epistemicide

Systematic destruction of knowledges —
when translation rewrites a text so
completely that its epistemological
infrastructure is lost.

de Souza Santos (2014); Bennett (2014)

4l
Epistemic injustice

Testimonial injustice (not credited as a
knower) and hermeneutical injustice
(lacking the resources to be understood).



CONCEPTUAL FRAMEWORK - BEYOND DEMOGRAPHY

Language power is not about speaker numbers

Asymmetries between widely and less widely spoken languages must be theorised through dispersion, literacy regimes, institutional embeddedness and
infrastructure — not demography alone.

v‘
The gravitational model Linguistic imperialism Sociolinguistic scales
Languages orbit one another in a English is privileged structurally — Value is organised across scales: the same
hierarchy of attraction — a hypercentral through policy, aid, publishing and text or repertoire is heard as authoritative
language at the centre, supercentral and education — making the question one of at one scale and as merely local at
peripheral languages held in orbit by linguistic human rights, not convenience. another.
bilingual speakers.
Calvet (2006); de Swaan (2001) Phillipson (1992); Skutnabb-Kangas (2000)

Four axes: geographical dispersion - literacy regimes - institutional embeddedness - infrastructural presence
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CONCEPTUAL FRAMEWORK - CANONICITY

Translation does not just transfer — it canonises

The hierarchy of languages is inseparable from the hierarchy of texts. Canons are not neutral inventories; translation is one of the instruments that makes
them.

ﬁ

h
The canon as selection Translation as rewriting Consecration &

circulation

A canon is a structure of selective survival. Translation “rewrites” texts and Texts gain international existence through
Canon-formation is institutional — manipulates literary fame; translated consecration; world literature is “one, and
syllabus, cultural capital — not intrinsic literature occupies a central or peripheral unequal,” and untranslatability can be
merit alone. position within a culture. resistance.

Bloom (1994); Guillory (1993) Lefevere (2017); Even-Zohar (1990); Venuti (1998)

But not canon vs margin alone: epistemic inequality compounds three axes — canonical consecration - scalar/infrastructural visibility - technological

representation.
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HOW INEQUALITY IS PRODUCED

Three mechanisms of epistemic distribution

Linguistic power Which languages circulate globally English as the obligatory publication language
. . . . . . . English-only journals, abstracts & evaluation
| ' Pubhshlng pollcy Which texts are publishable, citable, indexable systems
g Technological Which languages are computationally MT/Al works best for a few high-resource
=y mediation represented languages

Key phrase: “publishing policy is language policy by other means.”
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STRAND |

Unequal power in translation

Translation flows are a structured world-system, not a flat exchange (Heilbron 1999; Heilbron & Sapiro 2007).

1) Direction

Flows run centre = periphery. Peripheral work becomes
global mainly by entering English; the return path is rare.

> | o)

English academic norms can rewrite a text's epistemological
infrastructure — Bennett's “epistemicide”; Suzina's
“sterilisation.”

3 Agency
Translators are gatekeepers and resistors (Venuti; Baker) —

Lang 4 and translation is not automatically a remedy (Angermeyer
2023).



STRAND | - THE REMEDIAL TURN

Translation can also be the instrument of repair

Bennett (2023) revisits epistemicide for a now-multilingual paradigm; Cronin (2003, 2017) ties translation to the survival of minoritised

languages. Translation becomes corrective — not merely symptomatic — when it meets four conditions:

O

Reciprocal Visible Rights-based
Not only into English, but back Translators and the translation Authors retain control of
into other scholarly languages. process are credited, not translated versions; nothing is
erased. extractive.

Translation as Epistemic Infrastructure

Open-access

Translated knowledge is cross-
linked and not locked behind
paywalls.



STRAND II -

PUBLISHING POLICY

Produced multilingually, rewarded monolingually

A seven-country European study of 164,218 SSH articles (Kulczycki et al. 2019): multilingual output is the norm, but the major indexes barely see it.

40%

30%

20%

10%

0%

35,0%

8,0%

3,4%

.

Prolific researchers
publishing in 22 languages

Translation as Epistemic Infrastructure

Local-language output
captured by Scopus

Local-language output
captured by Web of Science

Why it matters

Confining synthesis to English causes real
knowledge loss — “language barriers can cause
gaps in information availability” (Amano et al.
2016).

Non-native English speakers pay a measurable
“tax” in time and effort to participate at all
(Amano et al. 2023); hidden labour falls on
uncredited “literacy brokers” (Lillis & Curry).
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STRAND Il - THE DISCIPLINARY GRADIENT

English dominance is steepest in the sciences

The gradient runs from near-total English in biomedicine and the natural sciences to more multilingual humanities (Hamel 2007; Di Bitetti & Ferreras

2016; Pradier et al. 2026). Figures indicative.

Humanities 70%

Social sciences 78%

1

Engineering / physical 90%

1

Natural sciences 91%

1

Biomedical / health

92%

0% 25% 50% 75% 100%
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The double distortion

Web of Science and Scopus overrepresent the
natural, biomedical and engineering sciences —
and English-language journals — while
underrepresenting the social sciences and
humanities (Mongeon & Paul-Hus 2016).

So the fields most aligned with English are the best
counted; the most multilingual fields are the least
counted — making English dominance look more
complete than it is.
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STRAND Il - EVALUATION REGIMES
Language policy as hidden
evaluation policy

Peer review

Indexing

Careers

Application

I Citation

Translation as Epistemic Infrastructure

Language quality confused with scientific quality

Non-English scholarship becomes less discoverable

English texts become the default evidence base

Local-language public scholarship is undervalued

Local evidence excluded from global syntheses

The Greek case

“Publish (in English) or perish”

State legislation rewards foreign-language (English)
publication for hiring and funding. Mais (2024)
argues this harms researchers, marginalises Greek-
language SSH scholarship, and fuels the
“fetishisation” of metrics.
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A PARADOX INSIDE THE FIELD

The bibliometric paradox of Translation Studies

Multilingual in object of study — Anglophone in prestige structure. Ranking the field's journals by CiteScore/SIR reveals three zones.

Interpreting - ITT - Perspectives - Target -
Translation Studies - Translation Spaces - TIS

Top CiteScore/SJIR — structurally English-
medium.

ZONE 2 ZONE 3
Multilingual / regional

Hybrid exception

JoSTrans (and partly Babel) Meta - TTR - Palimpsestes - Herméneus -

Linguistica Antverpiensia - mTm

Non-English permitted, but discoverability is Vital to the field, under-rewarded by metrics.

mediated through English.

Epistemic inequality is not external to the field — it is reproduced inside its own publication economy (cf. EST statement on rankings).

Translation as Epistemic Infrastructure
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Technologically mediated inequality

Al & machine translation can widen dissemination — or entrench asymmetry. The bias is partly baked into the data.

< 1%

of the world's ~7,000 languages have

substantial public corpora (Joshi et al. 2020).

High-quality tech serves ~2—-3% (Helm et al.
2024).

Scale

concentrates bias in already-dominant
languages — Bender et al. (2021): “How big
is too big?” MT has “coalesced around a
small subset of languages” (NLLB team et al,
2022).

One-way

MT is used mostly to translate INTO English,
not to read non-English work — reinforcing
the centre-ward flow (Colin-Arce & Amell,
2025; Pradier et al. 2026).



STRAND IIl - CONDITIONAL OPTIMISM

Al as conditional infrastructure: two futures

Not saviour, not threat. Amano et al. (2025) frame the choice; Berdejo-Espinola & Amano (2023) show deliberate design can improve equity; Liu et al.
(2025) find Al writing adopted fastest where language barriers are strongest.

FUTURE A — entrenchment

English stays the lingua franca Genuinely multilingual science
Al simply translates into and out of English. Data scarcity, English- Al deliberately built for equity: human-in-the-loop revision,
pivoting and opaque post-editing reproduce the existing hierarchy reverse translation, transparent source links, low-resource corpora

at greater scale. under community-led governance.

The difference between these futures is governance, not technical inevitability.

Translation as Epistemic Infrastructure 15



WHERE THE STRANDS MEET
Migration & shifting linguistic
landscapes

Migration continually reshapes the communicative needs of a territory, the
languages in which knowledge must be accessible, and the legitimacy accorded to
knowledge produced in different languages.

It reconfigures the linguistic landscape itself — a super-diversity of languages, statuses
and trajectories. Access, mediation and legitimacy become sociotextual achievements,
not givens.

Landry & Bourhis (1997) - Vertovec (2007) - Blommaert (2010)

The same infrastructures that govern scholarly circulation govern whether public knowledge
reaches multilingual populations at all.

Translation as Epistemic Infrastructure

The question, made concrete:

Who needs which knowledge,
in which language, with what
authority — and who bears the
cost of translating it?

16



THE PROPOSAL

A reciprocal open-access translation policy

language — both openly licensed. This breaks the one-way, centre-ward flow.

publish the English version AND commission a systematic reverse translation into the author's

Four safeguards

Translation rights

Explicit, time-bound rights;
authors retain ownership.

Translation as Epistemic Infrastructure

Named translator

Credited on every version —
countering invisibility (Venuti).

&

Open licence

CC-BY on original and translation
alike.

Authorial approval

Of all versions; Al/MT use
disclosed transparently.

17



PUTTING IT INTO PRACTICE

Five levels of intervention

Multilingual submissions & abstracts; normalise non-English references; credit translators in metadata; disclose

Journal Al/MT use.

Cross-lingual DOI versioning; multilingual metadata & search; sustain SciELO, Redalyc, Erudit, OpenEdition, DOAJ,

Publisher / platform .

Human-in-the-loop; per-language-pair evaluation; bias audits; community-led data governance for low-resource
languages.

8 AI/ MT governance

Researcher Cite non-English work deliberately; publish in two directions; archive bilingual outputs; name translatorial labour.

Translation in impact budgets; reward local-language work (CoARA/DORA); national/EU translation funds;
multilingual Al as public infrastructure.

Policy / funding

Underpinning all five: resourcing — grants, APC waivers, embedded translation budgets — so inclusive policy is funded, not merely aspirational.

Translation as Epistemic Infrastructure 18



CONCLUSION

From language access to epistemic justice

The problem is not only that too little is translated into English. English has become the main gate through which
knowledge must pass to be visible, citable, fundable and computationally retrievable.

A just multilingual knowledge order cannot be built by translating everything into English. It
needs infrastructures that let knowledge originate, circulate, be cited and return across
languages — without erasing authors, translators or local epistemic traditions.

Change who is translated, in which direction, and who is credited — and you change the distribution of knowledge itself.



Thank you

Questions & discussion welcome



Amano, T., Bowker, L., & Burton-Jones, A. (2025). Al-mediated translation presents two possible futures for academic publishing in a
multilingual world. PLOS Biology, 23(6), Article e3003215. https://doi.org/10.1371/journal.pbio.3003215

Apter, E. (2013). Against world literature: On the politics of untranslatability. Verso. https://doi.org/10.3366/tal.2014.0178
Arenas-Castro, H., Berdejo-Espinola, V., Chowdhury, S., Rodriguez-Contreras, A., James, A. R. M., Raja, N. B., Dunne, E. M., Bertolino, S.,
Emidio, N. B., Derez, C. M., Drobniak, S. M., Fulton, G. R., Francisco Henao-Diaz, L., Kaur, A., Kim, C. J. S., Lagisz, M., Medina, I., Mikula, P,,
Narayan, V. P,, ... Amano, T. (2024). Academic publishing requires linguistically inclusive policies. Proceedings of the Royal Society B:
Biological Sciences, 291(2018), Article 20232840. https://doi.org/10.1098/rspb.2023.2840

Barkhordar, E., Safa, A., Blaschke, V., Lombart, E., de Marneffe, M.-C., & Sahin, G. G. (2026). Are non-English papers reviewed fairly?
Language-of-study bias in NLP peer reviews [Preprint]. arXiv. https://doi.org/10.48550/arXiv.2604.07119

Bender, E. M., Gebru, T., McMillan-Major, A., & Shmitchell, S. (2021). On the dangers of stochastic parrots: Can language models be too
big? W In Proceedings of the 2021 ACM Conference on Fairness, Accountability, and Transparency (pp. 610-623). Association for
Computing Machinery. https://doi.org/10.1145/3442188.3445922

Bennett, K. (2014). Epistemicide! The tale of a predatory discourse. The Translator, 13(2), 151-169.
https://doi.org/10.1080/13556509.2007.10799236

Bennett, K. (2024). Translating knowledge in the multilingual paradigm: Beyond epistemicide. Social Science Information, 62(4), 514-532.
https://doi.org/10.1177/05390184231222807

Berdejo-Espinola, V., & Amano, T. (2023). Al tools can improve equity in science. Science, 379(6636), 991.
https://doi.org/10.1126/science.adg9714

Blommaert, J. (2012). The sociolinguistics of globalization. Cambridge University Press. https://doi.org/10.1017/CB09780511845307
Bloom, H. (1994). The Western canon: The books and school of the ages. Harcourt Brace. https://catalog.folger.edu/record/70115

Calvet, L.-J. (2006). Towards an ecology of world languages (A. Brown, Trans.). Polity. (Original work published 1999). https://www.wiley-
vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-121g21/towards-an-ecology-
of-world-languages-978-0-7456-2955-1



https://doi.org/10.1371/journal.pbio.3003215
https://doi.org/10.3366/tal.2014.0178
https://doi.org/10.1098/rspb.2023.2840
https://doi.org/10.48550/arXiv.2604.07119
https://doi.org/10.1145/3442188.3445922
https://doi.org/10.1080/13556509.2007.10799236
https://doi.org/10.1177/05390184231222807
https://doi.org/10.1126/science.adg9714
https://doi.org/10.1017/CBO9780511845307
https://catalog.folger.edu/record/70115
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1
https://www.wiley-vch.de/en/areas-interest/humanities-social-sciences/linguistics-12lg/applied-linguistics-12lg2/sociolinguistics-12lg21/towards-an-ecology-of-world-languages-978-0-7456-2955-1

Casanova, P. (2004). The world republic of letters (M. B. DeBevoise, Trans.). Harvard University Press. (Original work published 1999).
https://www.hup.harvard.edu/books/9780674010215

Colin-Arce, A., & Amell, B. (2025, September 29). Multilingualism in open access scholarly publishing [Insights and signals report]. Open
Scholarship Policy Observatory. https://doi.org/10.25547/3GS3-6R44

Damrosch, D. (2003). What is world literature? Princeton University Press.
https://press.princeton.edu/books/paperback/9780691049861/what-is-world-literature

de Sousa Santos, B. (2014). Epistemologies of the South: Justice against epistemicide. Paradigm Publishers.
https://www.routledge.com/Epistemologies-of-the-South-Justice-Against-Epistemicide/Santos/p/book/9781612055459

de Swaan, A. (2001). Words of the world: The global language system. Polity. https://www.politybooks.com/bookdetail ?book slug=words-
of-the-world-the-global-language-system--9780745627472

Di Bitetti, M. S., & Ferreras, J. A. (2016). Publish (in English) or perish: The effect on citation rate of using languages other than English in
scientific publications. Ambio, 46(1), 121-127. https://doi.org/10.1007/s13280-016-0820-7

Even-Zohar, |. (1990). Polysystem studies [Special issue]. Poetics Today, 11(1), 1-268. https://www.jstor.org/stable/i303085

Fricker, M. (2007). Epistemic injustice: Power and the ethics of knowing. Oxford University Press.
https://doi.org/10.1093/acprof:0s0/9780198237907.001.0001

Guillory, J. (1993). Cultural capital: The problem of literary canon formation. University of Chicago Press.

Hamel, R. E. (2007). The dominance of English in the international scientific periodical literature and the future of language use in science.
AILA Review, 20, 53—71. https://doi.org/10.1075/aila.20.06ham

Heilbron, J. (1999). Towards a sociology of translation: Book translations as a cultural world-system. European Journal of Social Theory,
2(4), 429-444. https://doi.org/10.1177/136843199002004002

Helm, P., Bella, G., Koch, G., & Giunchiglia, F. (2024). Diversity and language technology: How language modeling bias causes epistemic
injustice. Ethics and Information Technology, 26, Article 8. https://doi.org/10.1007/s10676-023-09742-6
https://link.springer.com/article/10.1007/s10676-023-09742-6



https://www.hup.harvard.edu/books/9780674010215
https://doi.org/10.25547/3GS3-6R44
https://doi.org/10.25547/3GS3-6R44
https://doi.org/10.25547/3GS3-6R44
https://press.princeton.edu/books/paperback/9780691049861/what-is-world-literature
https://press.princeton.edu/books/paperback/9780691049861/what-is-world-literature
https://press.princeton.edu/books/paperback/9780691049861/what-is-world-literature
https://press.princeton.edu/books/paperback/9780691049861/what-is-world-literature
https://press.princeton.edu/books/paperback/9780691049861/what-is-world-literature
https://press.princeton.edu/books/paperback/9780691049861/what-is-world-literature
https://press.princeton.edu/books/paperback/9780691049861/what-is-world-literature
https://www.routledge.com/Epistemologies-of-the-South-Justice-Against-Epistemicide/Santos/p/book/9781612055459
https://www.routledge.com/Epistemologies-of-the-South-Justice-Against-Epistemicide/Santos/p/book/9781612055459
https://www.routledge.com/Epistemologies-of-the-South-Justice-Against-Epistemicide/Santos/p/book/9781612055459
https://www.routledge.com/Epistemologies-of-the-South-Justice-Against-Epistemicide/Santos/p/book/9781612055459
https://www.routledge.com/Epistemologies-of-the-South-Justice-Against-Epistemicide/Santos/p/book/9781612055459
https://www.routledge.com/Epistemologies-of-the-South-Justice-Against-Epistemicide/Santos/p/book/9781612055459
https://www.routledge.com/Epistemologies-of-the-South-Justice-Against-Epistemicide/Santos/p/book/9781612055459
https://www.routledge.com/Epistemologies-of-the-South-Justice-Against-Epistemicide/Santos/p/book/9781612055459
https://www.routledge.com/Epistemologies-of-the-South-Justice-Against-Epistemicide/Santos/p/book/9781612055459
https://www.routledge.com/Epistemologies-of-the-South-Justice-Against-Epistemicide/Santos/p/book/9781612055459
https://www.routledge.com/Epistemologies-of-the-South-Justice-Against-Epistemicide/Santos/p/book/9781612055459
https://www.routledge.com/Epistemologies-of-the-South-Justice-Against-Epistemicide/Santos/p/book/9781612055459
https://www.routledge.com/Epistemologies-of-the-South-Justice-Against-Epistemicide/Santos/p/book/9781612055459
https://www.politybooks.com/bookdetail?book_slug=words-of-the-world-the-global-language-system--9780745627472
https://www.politybooks.com/bookdetail?book_slug=words-of-the-world-the-global-language-system--9780745627472
https://www.politybooks.com/bookdetail?book_slug=words-of-the-world-the-global-language-system--9780745627472
https://www.politybooks.com/bookdetail?book_slug=words-of-the-world-the-global-language-system--9780745627472
https://www.politybooks.com/bookdetail?book_slug=words-of-the-world-the-global-language-system--9780745627472
https://www.politybooks.com/bookdetail?book_slug=words-of-the-world-the-global-language-system--9780745627472
https://www.politybooks.com/bookdetail?book_slug=words-of-the-world-the-global-language-system--9780745627472
https://www.politybooks.com/bookdetail?book_slug=words-of-the-world-the-global-language-system--9780745627472
https://www.politybooks.com/bookdetail?book_slug=words-of-the-world-the-global-language-system--9780745627472
https://www.politybooks.com/bookdetail?book_slug=words-of-the-world-the-global-language-system--9780745627472
https://www.politybooks.com/bookdetail?book_slug=words-of-the-world-the-global-language-system--9780745627472
https://www.politybooks.com/bookdetail?book_slug=words-of-the-world-the-global-language-system--9780745627472
https://www.politybooks.com/bookdetail?book_slug=words-of-the-world-the-global-language-system--9780745627472
https://www.politybooks.com/bookdetail?book_slug=words-of-the-world-the-global-language-system--9780745627472
https://www.politybooks.com/bookdetail?book_slug=words-of-the-world-the-global-language-system--9780745627472
https://www.politybooks.com/bookdetail?book_slug=words-of-the-world-the-global-language-system--9780745627472
https://www.politybooks.com/bookdetail?book_slug=words-of-the-world-the-global-language-system--9780745627472
https://doi.org/10.1007/s13280-016-0820-7
https://doi.org/10.1007/s13280-016-0820-7
https://doi.org/10.1007/s13280-016-0820-7
https://doi.org/10.1007/s13280-016-0820-7
https://doi.org/10.1007/s13280-016-0820-7
https://doi.org/10.1007/s13280-016-0820-7
https://doi.org/10.1007/s13280-016-0820-7
https://www.jstor.org/stable/i303085
https://doi.org/10.1093/acprof:oso/9780198237907.001.0001
https://doi.org/10.1075/aila.20.06ham
https://doi.org/10.1177/136843199002004002
https://doi.org/10.1007/s10676-023-09742-6
https://doi.org/10.1007/s10676-023-09742-6
https://doi.org/10.1007/s10676-023-09742-6
https://doi.org/10.1007/s10676-023-09742-6
https://doi.org/10.1007/s10676-023-09742-6
https://doi.org/10.1007/s10676-023-09742-6
https://doi.org/10.1007/s10676-023-09742-6
https://link.springer.com/article/10.1007/s10676-023-09742-6
https://link.springer.com/article/10.1007/s10676-023-09742-6
https://link.springer.com/article/10.1007/s10676-023-09742-6
https://link.springer.com/article/10.1007/s10676-023-09742-6
https://link.springer.com/article/10.1007/s10676-023-09742-6
https://link.springer.com/article/10.1007/s10676-023-09742-6
https://link.springer.com/article/10.1007/s10676-023-09742-6

Joshi, P., Santy, S., Budhiraja, A., Bali, K., & Choudhury, M. (2020). The state and fate of linguistic diversity and inclusion in the NLP world. In D. Jurafsky, J. Chai, N. Schluter, &
J. Tetreault (Eds.), Proceedings of the 58th Annual Meeting of the Association for Computational Linguistics (pp. 6282—6293). Association for Computational Linguistics.
https://doi.org/10.18653/v1/2020.acl-main.560

Kulczycki, E., Guns, R., P6lénen, J., Engels, T. C. E., Rozkosz, E. A., Zuccala, A. A., Bruun, K., Eskola, O., Istenic Starcic, A., Petr, M., & Sivertsen, G. (2019). Multilingual publishing
in the social sciences and humanities: A seven-country European study. Journal of the Association for Information Science and Technology, 71(11), 1371-1385.
https://doi.org/10.1002/asi.24336

Landry, R., & Bourhis, R. Y. (1997). Linguistic landscape and ethnolinguistic vitality: An empirical study. Journal of Language and Social Psychology, 16(1), 23—49.
https://doi.org/10.1177/0261927X970161002

Lefevere, A. (2017). Translation, rewriting, and the manipulation of literary fame. Routledge. https://www.routledge.com/Translation-Rewriting-and-the-Manipulation-of-
Literary-Fame/Lefevere/p/book/9781138208742

Liu, J., He, Y., Zheng, Z., Bu, Y., & Ni, C. (2025). Al-assisted writing is growing fastest among non-English-speaking and less established scientists [Preprint]. arXiv.
https://doi.org/10.48550/arXiv.2511.15872

Mais, C. (2024). Publish (in English) or perish: Greek academia and the imposition of English language. Journal of Electronic Publishing, 27(1), 105-117.
https://doi.org/10.3998/jep.5329

Mongeon, P., & Paul-Hus, A. (2016). The journal coverage of Web of Science and Scopus: A comparative analysis. Scientometrics, 106(1), 213-228.
https://doi.org/10.1007/s11192-015-1765-5

NLLB Team, Costa-jussa, M. R., Cross, J., Celebi, O., Elbayad, M., Heafield, K., Heffernan, K., Kalbassi, E., Lam, J., Licht, D., Maillard, J., Sun, A., Wang, S., Wenzek, G.,
Youngblood, A., Akula, B., Barrault, L., Mejia Gonzalez, G., Hansanti, P, ... Wang, J. (2022). No language left behind: Scaling human-centered machine translation [Preprint].
arXiv. https://doi.org/10.48550/arXiv.2207.04672

Phillipson, R. (1992). Linguistic imperialism. Oxford University Press. https://books.google.com/books?id=4jVeGW1tzQ1oC

Pradier, C., Céspedes, L., & Lariviére, V. (2026). How multilingual is scholarly communication? Mapping the global distribution of languages in publications and citations.
Journal of the Association for Information Science and Technology, 77(5), 699—713. https://doi.org/10.1002/asi.70055

Skutnabb-Kangas, T. (2000). Linguistic genocide in education—or worldwide diversity and human rights? Lawrence Erlbaum Associates.
https://www.routledge.com/Linguistic-Genocide-in-Education--or-Worldwide-Diversity-and-Human-Rights/Skutnabb-Kangas/p/book/9780805834673

Spolsky, B. (2009). Language policy. Cambridge University Press. https://doi.org/10.1017/CB09780511615245

Venuti, L. (1998). The scandals of translation: Towards an ethics of difference. Routledge. https://www.routledge.com/The-Scandals-of-Translation-Towards-an-Ethics-of-
Difference/Venuti/p/book/9780415169295

Vertovec, S. (2007). Super-diversity and its implications. Ethnic and Racial Studies, 30(6), 1024—1054. https://doi.org/10.1080/01419870701599465



https://doi.org/10.18653/v1/2020.acl-main.560
https://doi.org/10.18653/v1/2020.acl-main.560
https://doi.org/10.18653/v1/2020.acl-main.560
https://doi.org/10.1002/asi.24336
https://doi.org/10.1177/0261927X970161002
https://www.routledge.com/Translation-Rewriting-and-the-Manipulation-of-Literary-Fame/Lefevere/p/book/9781138208742
https://www.routledge.com/Translation-Rewriting-and-the-Manipulation-of-Literary-Fame/Lefevere/p/book/9781138208742
https://www.routledge.com/Translation-Rewriting-and-the-Manipulation-of-Literary-Fame/Lefevere/p/book/9781138208742
https://www.routledge.com/Translation-Rewriting-and-the-Manipulation-of-Literary-Fame/Lefevere/p/book/9781138208742
https://www.routledge.com/Translation-Rewriting-and-the-Manipulation-of-Literary-Fame/Lefevere/p/book/9781138208742
https://www.routledge.com/Translation-Rewriting-and-the-Manipulation-of-Literary-Fame/Lefevere/p/book/9781138208742
https://www.routledge.com/Translation-Rewriting-and-the-Manipulation-of-Literary-Fame/Lefevere/p/book/9781138208742
https://www.routledge.com/Translation-Rewriting-and-the-Manipulation-of-Literary-Fame/Lefevere/p/book/9781138208742
https://www.routledge.com/Translation-Rewriting-and-the-Manipulation-of-Literary-Fame/Lefevere/p/book/9781138208742
https://www.routledge.com/Translation-Rewriting-and-the-Manipulation-of-Literary-Fame/Lefevere/p/book/9781138208742
https://www.routledge.com/Translation-Rewriting-and-the-Manipulation-of-Literary-Fame/Lefevere/p/book/9781138208742
https://www.routledge.com/Translation-Rewriting-and-the-Manipulation-of-Literary-Fame/Lefevere/p/book/9781138208742
https://www.routledge.com/Translation-Rewriting-and-the-Manipulation-of-Literary-Fame/Lefevere/p/book/9781138208742
https://www.routledge.com/Translation-Rewriting-and-the-Manipulation-of-Literary-Fame/Lefevere/p/book/9781138208742
https://www.routledge.com/Translation-Rewriting-and-the-Manipulation-of-Literary-Fame/Lefevere/p/book/9781138208742
https://doi.org/10.48550/arXiv.2511.15872
https://doi.org/10.3998/jep.5329
https://doi.org/10.1007/s11192-015-1765-5
https://doi.org/10.1007/s11192-015-1765-5
https://doi.org/10.1007/s11192-015-1765-5
https://doi.org/10.1007/s11192-015-1765-5
https://doi.org/10.1007/s11192-015-1765-5
https://doi.org/10.1007/s11192-015-1765-5
https://doi.org/10.1007/s11192-015-1765-5
https://doi.org/10.48550/arXiv.2207.04672
https://books.google.com/books?id=4jVeGWtzQ1oC
https://doi.org/10.1002/asi.70055
https://www.routledge.com/Linguistic-Genocide-in-Education--or-Worldwide-Diversity-and-Human-Rights/Skutnabb-Kangas/p/book/9780805834673?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/Linguistic-Genocide-in-Education--or-Worldwide-Diversity-and-Human-Rights/Skutnabb-Kangas/p/book/9780805834673?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/Linguistic-Genocide-in-Education--or-Worldwide-Diversity-and-Human-Rights/Skutnabb-Kangas/p/book/9780805834673?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/Linguistic-Genocide-in-Education--or-Worldwide-Diversity-and-Human-Rights/Skutnabb-Kangas/p/book/9780805834673?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/Linguistic-Genocide-in-Education--or-Worldwide-Diversity-and-Human-Rights/Skutnabb-Kangas/p/book/9780805834673?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/Linguistic-Genocide-in-Education--or-Worldwide-Diversity-and-Human-Rights/Skutnabb-Kangas/p/book/9780805834673?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/Linguistic-Genocide-in-Education--or-Worldwide-Diversity-and-Human-Rights/Skutnabb-Kangas/p/book/9780805834673?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/Linguistic-Genocide-in-Education--or-Worldwide-Diversity-and-Human-Rights/Skutnabb-Kangas/p/book/9780805834673?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/Linguistic-Genocide-in-Education--or-Worldwide-Diversity-and-Human-Rights/Skutnabb-Kangas/p/book/9780805834673?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/Linguistic-Genocide-in-Education--or-Worldwide-Diversity-and-Human-Rights/Skutnabb-Kangas/p/book/9780805834673?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/Linguistic-Genocide-in-Education--or-Worldwide-Diversity-and-Human-Rights/Skutnabb-Kangas/p/book/9780805834673?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/Linguistic-Genocide-in-Education--or-Worldwide-Diversity-and-Human-Rights/Skutnabb-Kangas/p/book/9780805834673?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/Linguistic-Genocide-in-Education--or-Worldwide-Diversity-and-Human-Rights/Skutnabb-Kangas/p/book/9780805834673?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/Linguistic-Genocide-in-Education--or-Worldwide-Diversity-and-Human-Rights/Skutnabb-Kangas/p/book/9780805834673?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/Linguistic-Genocide-in-Education--or-Worldwide-Diversity-and-Human-Rights/Skutnabb-Kangas/p/book/9780805834673?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/Linguistic-Genocide-in-Education--or-Worldwide-Diversity-and-Human-Rights/Skutnabb-Kangas/p/book/9780805834673?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/Linguistic-Genocide-in-Education--or-Worldwide-Diversity-and-Human-Rights/Skutnabb-Kangas/p/book/9780805834673?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/Linguistic-Genocide-in-Education--or-Worldwide-Diversity-and-Human-Rights/Skutnabb-Kangas/p/book/9780805834673?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/Linguistic-Genocide-in-Education--or-Worldwide-Diversity-and-Human-Rights/Skutnabb-Kangas/p/book/9780805834673?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/Linguistic-Genocide-in-Education--or-Worldwide-Diversity-and-Human-Rights/Skutnabb-Kangas/p/book/9780805834673?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/Linguistic-Genocide-in-Education--or-Worldwide-Diversity-and-Human-Rights/Skutnabb-Kangas/p/book/9780805834673?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/Linguistic-Genocide-in-Education--or-Worldwide-Diversity-and-Human-Rights/Skutnabb-Kangas/p/book/9780805834673?utm_source=chatgpt.com
https://doi.org/10.1017/CBO9780511615245
https://www.routledge.com/The-Scandals-of-Translation-Towards-an-Ethics-of-Difference/Venuti/p/book/9780415169295?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/The-Scandals-of-Translation-Towards-an-Ethics-of-Difference/Venuti/p/book/9780415169295?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/The-Scandals-of-Translation-Towards-an-Ethics-of-Difference/Venuti/p/book/9780415169295?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/The-Scandals-of-Translation-Towards-an-Ethics-of-Difference/Venuti/p/book/9780415169295?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/The-Scandals-of-Translation-Towards-an-Ethics-of-Difference/Venuti/p/book/9780415169295?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/The-Scandals-of-Translation-Towards-an-Ethics-of-Difference/Venuti/p/book/9780415169295?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/The-Scandals-of-Translation-Towards-an-Ethics-of-Difference/Venuti/p/book/9780415169295?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/The-Scandals-of-Translation-Towards-an-Ethics-of-Difference/Venuti/p/book/9780415169295?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/The-Scandals-of-Translation-Towards-an-Ethics-of-Difference/Venuti/p/book/9780415169295?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/The-Scandals-of-Translation-Towards-an-Ethics-of-Difference/Venuti/p/book/9780415169295?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/The-Scandals-of-Translation-Towards-an-Ethics-of-Difference/Venuti/p/book/9780415169295?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/The-Scandals-of-Translation-Towards-an-Ethics-of-Difference/Venuti/p/book/9780415169295?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/The-Scandals-of-Translation-Towards-an-Ethics-of-Difference/Venuti/p/book/9780415169295?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/The-Scandals-of-Translation-Towards-an-Ethics-of-Difference/Venuti/p/book/9780415169295?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/The-Scandals-of-Translation-Towards-an-Ethics-of-Difference/Venuti/p/book/9780415169295?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/The-Scandals-of-Translation-Towards-an-Ethics-of-Difference/Venuti/p/book/9780415169295?utm_source=chatgpt.com
https://www.routledge.com/The-Scandals-of-Translation-Towards-an-Ethics-of-Difference/Venuti/p/book/9780415169295?utm_source=chatgpt.com
https://doi.org/10.1080/01419870701599465

	Slide 1
	Slide 2
	Slide 3
	Slide 4
	Slide 5
	Slide 6
	Slide 7
	Slide 8
	Slide 9
	Slide 10
	Slide 11
	Slide 12
	Slide 13
	Slide 14
	Slide 15
	Slide 16
	Slide 17
	Slide 18
	Slide 19
	Slide 20
	Slide 21
	Slide 22
	Slide 23

